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Over the last few years, the main focus of linguistic research has been on the vocabulary that re-

flects cultural and ethnic characteristic features of nations, their understanding of the world. It is the 
feature of every language and can expand the worldview of people and get them interested in the cul-
ture of their ethnos. The following paper is dedicated to the research on ethnocultural vocabulary, the 
most important part of the language vocabulary. It touches upon the lexical units of material culture of 
the Tatar language, such as the names of food, clothes and living spaces. It gives a brief review of lex-
ical-thematic sets, and describes some of the peculiarities of the studied phenomena. The object names 
of material culture reflect the life experience of the people. By studying such culturally marked vo-
cabulary we can revive some of the forgotten traditions and point out common and specific elements 
in various ethnic cultures. 
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Nowadays, linguistic research pays special at-

tention to language and culture studies in connec-
tion with their national features. As the language is 
the nation’s cultural treasury, it gathers people’s 
social life experiences within itself and reflects the 
inner world of the people and national characteris-
tics. “Language is the main, open and reliable 
characteristic value of ethnos” [1: 34]. 

Language is the main element in the formation 
of national culture. It captures not just a moment of 
the said culture, but its whole history and passes it 
on to further generations. Words help to maintain 
the unity of cultural continuity and traditions. From 
the very early stages of philology, lexicology has 
been an important task, so the number of research-
ers has never gone down. Recently, language stud-
ies from the cultural point of view have become 
even more popular, including ethnocultural vo-
cabulary studies. 

It is quite difficult to research the whole vo-
cabulary of a language and even impossible to 
cover it all. As the vocabulary is considered to be 
the most dynamic and the oldest element of lan-
guage, it represents the “link of times”: it stores 
knowledge of the old and current, material and 
spiritual culture of the society. 

The ethnocultural vocabulary of a language ab-
sorbs all the main cultural features occurring in the 
course of the historical development of the nation. 
It is worth mentioning that in the last few years 
there has been greater interest in the names of eth-
nocultural phenomena. This paper is aimed at re-
viewing the most important units of the Tatar cul-
tural lexis concerning material culture. Since the 

most common features of people’s everyday life 
are food, clothes and living spaces, the given work 
is mainly focused on the phenomena related to 
them.  

The following parts of ethnocultural vocabu-
lary must be considered separately: 1) names of 
natural phenomena specific to the area inhabited 
by the speakers of the language; 2) material culture 
vocabulary; and 3) spiritual culture vocabulary [2: 
52]. The words of the first group are learned in the 
course of studying the Tatar language [3]. 

However, when it comes to material and spiri-
tual culture, they are studied nominally separately. 
According to Yu.S.Stepanov, “there are no ‘merely 
material’ or ‘merely spiritual’ phenomena in cul-
ture” [4: 717]. For example, food names come 
from the ancient traditions of the people and they 
have turned into the main component of these tra-
ditions. Another part of national holidays is na-
tional clothing. Thus, the material and spiritual cul-
tures blend naturally together in everyday events. 

Regardless of the fact that the material and 
spiritual cultures are inseparable, they have their 
own specific features. The term “material culture” 
was initially introduced to culturology by ethnog-
raphers and anthropologists. According to the ma-
jority of scholars, the term “material culture” de-
notes all types of physical evidence of a culture, 
i.e. constructed buildings, tools, things used in eve-
ryday life, clothes, dishes, etc., whereas the spiri-
tual culture covers science, arts, philosophy, edu-
cation, religion, mythology, etc. 

The elements of material culture, unlike spiri-
tual culture, answer to material needs. You can 
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make them and then make them disappear, they 
can be used only for a certain period of time, or 
they get old and wear out. Material values might 
have a certain price, whereas spiritual phenomena 
are priceless. 

In the first place, people have material needs. 
As time goes by and these material needs are fully 
satisfied, humankind starts craving spiritual food. 
Thus, various myths, science, religion and art come 
to life. 

Both material and spiritual values find their 
own place in language. The cultural lexical units 
are classified into universal names and unique na-
tional concepts. The words such as yort (‘house’), 
ishek (‘door’), täräzä (‘window’), etc., are univer-
sal names, tür (‘the front part of the Tatar house’), 
säke (‘plank-bed’), žilkapka, etc., are specific to 
the Tatar language. There are more universal hu-
man terms among the spiritual values in science, 
art and philosophy but the religious terms and such 
words as küŋel (‘soul’) and rukh (‘spirit’) are spe-
cific to only the Tatar language. 

The vocabulary of any language is greatly in-
fluenced by the events happening to the society. 
The obsolete, or on the contrary, new events and 
objects also introduce changes in the language. In-
ternational communication, globalization, scien-
tific and technical developments, etc., influence 
not only the vocabularies of languages, but also 
bring similarities to the everyday lives of different 
peoples. However, there is a group of words that 
exists in the language for centuries; they denote the 
important and always relevant objects and phe-
nomena. The fact that these words are used in Ta-
tar folk proverbs [5: 159], compiled in the “An-
cient Turkic dictionary” [6], mentioned in Turkic 
written manuscripts [7], the 16th century literature 
[8] and the 19th century Tatar dictionaries [9], etc., 
proves their journey through the centuries. 

“In the modern age of globalization, we take 
the language for granted and often forget that it is, 
in fact, the nation’s achievement and heritage and 
we cannot exist without it” [10: 320]. 

The everyday vocabulary includes a wealth of 
words meaning material cultural phenomena, 
words referring to people’s everyday lifestyle and 
this takes up a big part of the vocabulary. These 
are the words denoting life’s most important ob-
jects and events. 

There is a saying: the nation that remembers 
and maintains its own traditions is a strong and 
die-hard nation. One of the traditions that keep the 
nations strong is cuisine and the culture of food 
and eating. 

Food is part of material culture and is associ-
ated with people’s crafts, living conditions, life ex-
periences, well-being, etc. No matter what country 
or period, food and eating traditions have always 
been one of the main parts of material culture. Ta-
tars have undergone plenty of changes, due to nat-
ural, social and political conditions. Naturally, the-
se changes have influenced the national cuisine: 
some of the recipes were lost in the course of time, 
others have obtained new meanings and new reci-
pes have been introduced from other cuisines. 
However, there are still lots of dishes that preserve 
the Tatars’ ancient material and spiritual values. 

There are works by a group of scholars who 
scientifically study food names. T.Kh.Khairetdi-
nova studies them thoroughly in her work [11]; 
G.R.Mugtasimova researches the obsolete names 
of food and meals [12]; F.S.Bayazitova studies the 
food names of different dialects and literary ver-
sions in connection with national traditions [13]; 
A.Sh.Yusupova compiles all the food names from 
19th century dictionaries [9]; R.G.Mukhammadova 
reviews the Mishar Tatar food names from the his-
torical ethnographic point of view [14]; R.R.Zha-
maletdinov gives the linguistic cultural picture of 
food names [15]; and F.Kh.Tarasova studies the 
“food code” of the Tatar, Russian and English lan-
guages [16]. The “Tatar ethnocultural dictionary” 
by R.R.Zhamaletdinov and R.S.Nurmukhamma-
tova gives information on about 30 Tatar national 
food items [17]. There is also a great number of 
works concerning Tatar food names in the materi-
als of 20th and 21st century dictionaries [18-20]. 

Tatar cuisine has a very long history, which is 
why the food thematic group is very diverse, so it 
can be classified into a few separate groups. 

1. General food words: azyk – ‘food’, ash – 
‘soup’, ashamlyk – ‘food’, ash-su – ‘different dish-
es’, küchtänäch – ‘fairing’, syi – ‘treat’, taba ashy 
– ‘pan dishes’, täm-tom – ‘sweet food’, etc. It also 
includes the words denoting a certain type of food: 
taba ashy is a general word denoting all foods 
cooked in a pan, and täm-tom means all sweet des-
sert foods. When visiting someone, it is common to 
bring food as a küchtänäch, however, people 
would mostly bring something to have tea with. 
The word syi is also used for specific food, i.e. 
food served for guests. 

2. Broths, soups and the words denoting dif-
ferent kinds of these: salma – ‘dumplings’, tok-
mach – ‘noodle’, umach, chumar – ‘dumplings’, 
shulpa – ‘broth’, öyra – ‘rice soup’, etc. Tatars 
have been making broths and soups for ages. No 
matter what the occasion, whether it is just a home 
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dinner, or a special dinner for guests, Tatars always 
serve broth on the table. Moreover, it is considered 
the main dish in the countryside. It can be cooked 
with tokmach, umach, chumar, yarma (‘grain’) or 
öyra. Pilmän (‘dumplings’) are also served with 
broth as the starter. 

3. Meat dish names: bildämä – ‘fillet’, bish-
marmak, dereldävek, it – ‘meat’, kazylyk – ‘horse 
brisket’, kalža, koyka – ‘meat jelly’, kullama, 
kuyrma, kyzdyrma, sukta, syzyk – ‘crackling’, tul-
ma, tutyrma – ‘homemade sausages with meat and 
cereals’ and others. These dishes were inherited 
from our nomadic ancestors and they were crucial 
for surviving and adapting to wild natural condi-
tions. Meat was also cooked in broths and soups. 
There were quite a few recipes with horse meat, 
whereas some of the dishes could be cooked only 
with a specific type of meat. Kullama (‘salma with 
meat’) and smoked kazylyk are two of the most ex-
quisite Tatar dishes. Kullama and tulma are still 
Tatars’ favorites. There was also a very specific 
dish called tutyrma (sukta), which is essentially a 
horse gut stuffed with bowels and different grains. 
They would usually boil meat, however, they 
would serve fried meat (kuyrma, kyzdyrma, kebab) 
on special occasions. The heads and legs of the an-
imals were cooked in dereldävek and koyka. So, 
Tatars used up the slaughtered animals fully and 
cooked various delicious meals with them. 

4. Words denoting dairy foods and drinks and 
eggs: atlanmay – ‘butter’, yomyrka – ‘eggs’, yo-
myrka täbäse – ‘scrambled eggs’, kaymak – 
‘cream’, katyk, kort – ‘dried red cottage-cheese’, 
kymyz, karchema, may – ‘butter’ or ‘oil’, syr – 
‘cheese’, sözma, söt – ‘milk’, tura, taba, eremchek 
– ‘cottage cheese’, äyrän, etc. Tatar cuisine has 
always had a special place for dairy foods and 
drinks. Tatars would rarely drink just milk, so they 
would usually add it to tea or use it in different rec-
ipes. It was used to churn butter, make sözma, er-
emchek, kaymak, kort (tura), and katyk was spoiled 
to make karchema. Tatars also made the best at-
lanmay which was famous all around the area. 
When it comes to eggs, Tatars boiled them hard 
and soft, added them to soups and made taba. They 
were considered a traditional food during Saban-
tuy. 

5. The names of Grains and vegetable dishes: 
bolamyk, botka – ‘porridge’, kälzhemä – ‘thin po-
tato patties’, pylaw – ‘pilaf’, salat – ‘salad’, etc. 
The Tatar people worked in agriculture from the 
very start, so they made a lot of different dishes 
with grains: porridge, kuyrmach made of fried 
wheat and rye grains. Vegetables were not that 

popular, but potatoes were introduced in the late 
19th century, and quickly became the main vegeta-
ble used in cooking, whether separately or as an 
ingredient, and even the peel was made into thin 
burgers called kälzhemä. Tatars usually added veg-
etables to pastry dishes or cooked them as side 
dishes. Pumpkin, beetroot, onion, carrots, and tur-
nips were mostly used in this way.  

6. Names of pastry dishes: bavyrsak, belen – 
‘pancakes’, bälesh, bökkän, gubädiyä, duchmak, 
ikmäk, ipi – ‘bread’, kabartma – ‘donut’, kalach, 
kaktösh, kamyr – ‘dough’, katlama, koymak – ‘frit-
ters’, kyzartma, kystybyi, kätermäch – ‘oat bread’, 
kölchä, kümäch, küptermä, läväsh, pashtet – 
‘pate’, pärämäch, sumsa, talkan, täbikmäk, tösh, 
shanga, yuka, yuacha, öchpochmak, etc. Tatars 
have loved pastry dishes for many years. There are 
plenty of different recipes made in different shapes 
and sizes, with different ingredients inside. They 
can be made either with sour or unfermented 
dough, made from liquid batter (koymak, belen – 
‘pancakes’, ‘crepes’), and others are made from 
thick or hard dough (kabartma, pashtet, bälesh, 
etc.). Gubädiyä, bälesh, pärämäch are very popu-
lar nowadays and öchpochmak have their own 
place in Tatar cuisine. They are often served as a 
second dish. The stuffing can vary: potatoes, 
grains, curd, kort, berries and fruit. When packing 
for the road, they would take pastry such as bavyr-
sak, yuka, töche kumach to eat on the way. 

7. Food served with tea: kaynatma – ‘jam’, 
kak, kosh tele, kälävä, kübek, urama, päkhlävä – 
‘baklava’, talkysh kälävä, khälvä, chäk-chäk, älbä 
– ‘a sweet flour dish with honey in the form of por-
ridge’, etc. Tatars love making sweet pastry with 
flour, butter and honey to serve with tea. These 
treats were also served at weddings. They are usu-
ally ornaments for the table which is why they are 
beautifully decorated. A wedding or a festive table 
was never complete without shirbät made with 
fruit or honey. When a woman gave birth to a 
child, they would treat her to älbä. Tatars would 
have tea with sugar, kak and different dried fruits. 

Nowadays, traditional eating culture has been 
left behind. Since the national dishes take a long 
time to make and require their own rituals, people 
tend to choose easier and less time-consuming rec-
ipes. These dishes and the words denoting them are 
threatened to be forgotten as well. Therefore, it is 
important to learn and save the national food 
names and their recipes in the world where nation-
alities start to lose their distinguishing features that 
set them apart from others. 



R.S.NURMUHAMETOVA 
 

 30

The names of clothing have also been on the 
radar of linguists for a long time. There are plenty 
of works dedicated to this group of words in vari-
ous languages. 

This group of Tatar everyday vocabulary or at 
least some of the units have already been thor-
oughly studied. For instance, L.Sh.Arslanov, 
F.S.Bayazitova, N.B.Borkhanova, L.T.Makhmuto-
va, D.B.Ramazanova, R.K.Rakhimova, Z.R.Sadyi-
kova, T.Kh.Khairetdinova, F.Yu.Yusupov and oth-
ers have studied clothing names from different 
points of view in their works [21: 7]. The research 
by S.V.Suslova has brought the Tatar costume into 
the historic and ethnographic spotlight [22]; in her 
book, F.F.Gulova studies Tatar national footwear 
in connection with leather patchwork art. 

The attention brought to clothing names is not 
accidental, because these items, firstly, serve to 
satisfy the human’s needs (to save him from cold, 
heat, wind, rain, snow, etc.) and they get modified 
as time goes by. Based on their analysis, we can 
judge the development of the nation’s history, 
economy and status, its religion and spirituality, 
aesthetic norms and such. Hence, linguists, ethnog-
raphers, historians, cultural specialists and other 
scholars cannot ignore this group of objects and 
their names. 

The Tatar language has a large lexical group 
for the concept of “kiyem” (‘clothing’). The rough 
geographic and climatic conditions of Europe 
make it impossible to survive without clothing: it 
gives protection from cold and heat, rain, snow and 
wind; at the same time, it has an aesthetic function, 
so people use it to beautify themselves. Thus, the 
clothing names group includes outerwear, head-
wear, shoes and hand accessories, different parts of 
them, fabrics, sewing materials and decorating el-
ements. However, traditional Tatar clothing and 
footwear are worthy of particular attention. They 
reflect the elements that influence the nationality’s 
ethnic features, such as many centuries of experi-
ence, household structure and cultural level, adap-
tation to physical and geographic living conditions 
and aesthetic vision. According to R.R.Zamalet-
dinov, “in the course of many years traditional Ta-
tar clothing has formed a specific language that re-
flects the aesthetics of the nation” [15: 155]. Dif-
ferent groups of Tatar people had similar main 
items of clothing and their elements. The names of 
these traditional clothes are very diverse and nu-
merous, but, unfortunately, some of them are being 
forgotten, however, there are still some pictured in 
Tatar historical movies and plays, used as part of 

Tatar national holidays and represented in national 
museums and exhibitions. 

The names of clothing can be classified into 
the following groups. 

1. General clothing naming words: kiyem, 
külmak-yshtan. The word kiyem (‘clothes’) means 
all kinds of clothes and things made of fabric, fur, 
leather and other materials and serving to cover a 
human body. Külmak-yshtan is also used to gener-
ally denote one layer of clothes. 

2. The words denoting clothes and their ele-
ments: alyapkych – ‘apron’, balak – ‘trouser leg’, 
bilbau – ‘belt’, bishmät, itak – ‘skirt’, kamzul – 
‘camisole’, kaplama – ‘flare’, kesä – ‘pocket’, kysa 
– ‘rim’, kamär, külmäk – ‘dress’, puta – ‘belt’, 
päränžä, tolyp – ‘overcoat’, tun – ‘fur coat’, khalat 
– ‘dressing gown’, chadra, chalbar – ‘trousers’, 
chapan, chikmän, yshtan – ‘trousers’, ezär – ‘belt’, 
yaka – ‘collar’, ärmäk, žilän, etc. Some of them are 
no longer in use. For instance, you will find bish-
mät, ärmäk and žilän only in museums. As the 
words bilbau, kamär, puta and ezär have the same 
meaning, some of them have become passive and 
are not really in use anymore.  

3. Headwear: bashlyk, börkänchek, bürek, 
kalpak, kalfak, käläpüsh, käpäch, köräpälä, tastar, 
tübätäy, chalma – ‘turban’, fäs, shäl, shälyaulyk, 
eshläpä, yaulyk, etc. There are also headpieces 
such as kashbau – ‘floral crown-like female head-
wear embellished with pearls and gems’, and tastar 
– ‘a long white hemp kerchief worn by brides’. 
The word käpäch, which means tübätäy and 
köräpälä, i.e. ‘hoodie’, is the old name for head-
wear that still exists nowadays. Chalma and fäs are 
religious types of headwear and are still in use.  

4. Words for footwear and their parts: ayak-
chu, baltyr – ‘bootleg’, bashmak, budyrgych, 
bäylävech, itek, kata, kinderä, kunych – ‘trouser 
leg’, kävesh, kutärtmä, oyek – ‘socks’, oyekbash, 
oltan, oltyrak, oyektotkych, chabata – ‘straw 
shoes’, chitek, chüäk, yshtyr – ‘footcloth’, etc. 
Some of these footwear items have become obso-
lete: ayakchu – f’eet wraps’, budyrgych – ‘elastic 
cloth’, kutärtmä – wooden squares secured under 
best shoes to keep them from getting wet in au-
tumn and spring, oyektotkych – ‘stocking suspend-
ers’, chabata – ‘low shoes woven from linden’, or 
the elm tree or bands cut from belts, yshtyr – feet 
wraps made of hemp, flannel or any other fabric, 
etc. 

5. Hand garments: bishbarmak, biyäläy – 
‘mittens’. There is nothing better than these to 
keep your hands warm. The word bishbarmak is 
not used as often now, except for some dialects. 
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The borrowed word perchatka (‘glove’) took its 
place instead. 

6. Accessories: alka – ‘earrings’, baldak – 
‘ring’, beläzek – ‘bracelet’, izü, ishmä – ‘silver 
bracelet’, yözek – ‘ring’, kadavych – ‘hair grip’, 
kayesh – ‘belt’, kulbau – ‘gem bracelet’, muensa – 
‘necklace’, märžän – ‘coral’, tarak – ‘hair brush’, 
tasma – ‘ribbon’, khäsitä, chulpy, chylbyr, 
chächkap, chächürgech, žilpäzä, etc. An Izü is a 
female chest accessory made of different coloured 
ribbons, embroidered and decorated with coins and 
gems, worn to accessorize the bodice of the dress 
from the collar all the way down to the waist. An 
Ishmä is a bracelet made of silver threads woven 
around iron or copper wire, a khäsitä is an over-
dress chest accessory decorated with golden and 
silver coins and passementerie, chulpy is a ribbon 
braided into hair with a decoration hanging down, 
and a chächkap is a headpiece additional to head-
wear, usually made of ribbons and coins. Nowa-
days, women no longer use these accessories, apart 
from for singers and dancers from folk bands. The 
word braslet (‘bracelet’) has replaced the Tatar 
words beläzek and kulbau, and the Russian ver-
sions of the word kadavych such as zakolka, 
prikolka, shpilka (‘hair grip’) have also become 
more common. 

7. Terms for clothing decorations: asa – ‘pat-
tern’, bizäk – ‘decoration’, börmä – ‘frill’, ziyäk – 
‘ribbon’, inech – ‘lining’, kayma – ‘edging’, kap-
tyrma – ‘clasp’, kaptyrgych – ‘clip’, küchergech – 
‘sewing pattern’, maŋ – ‘ruffle’, sädäp – ‘button’, 
säylän – ‘bead’, töyma – ‘button’, chächäk – 
‘flower’, chigesh – ‘embroidery’, chuptar – ‘pat-
tern’, chäkän – ‘embroidery flower’, chämchä – 
‘applique’, chüpläm – ‘embroidered pattern’, ädep 
– ‘edging’, žiyäk – ‘piping’, etc. Most of these 
words are sewing jargon, however, the words kap-
tyrma, kaptyrgych, sädäp and töyma are now 
commonly used in everyday life. 

All the languages save their histories and na-
tional wealth for future generations. The same goes 
for the clothing names. Aside from the names of 
Tatar national and ancient clothes that have man-
aged to stay in the Tatar vocabulary of the 21st cen-
tury, there are many words used internationally. As 
the nation’s quality of life improves, light industry 
develops, fashion changes, and traditional clothing 
gives up its place for internationally universal 
clothing. 

Another important part of material culture val-
ues is the group of household terms. Living spaces 
and buildings form a separate historical category 
which is closely connected to the nation’s material 

culture. The appearance of the living space chang-
es along with the economic and social conditions. 
By studying the “household” lexical thematic 
group, we can learn a lot about the nation’s past, 
ethnography and relations to other nations [24: 3]. 
Tatar ethnographers have a wide range of works on 
this thematic group: R.G.Mukhammedova [14] and 
Y.Mukhammetshin [25] compiled the traditional 
Mishar Tatar and Baptized Tatar house types re-
spectively; N.Khalikov describes the buildings 
where Volga and Ural Tatars keep their livestock 
in summer and winter [26]. 

As we can see from these works, Tatars use 
various materials such as brick, stone, wood, wood 
boards or even twigs to construct household build-
ings. However, in the course of time, wood became 
the main building material [27: 65]. In the Bolgar 
territory the houses, mosques and bathhouses were 
all made of oak logs. At the time, woodcraft was 
considered to be the main crafts [28: 65]. Nowa-
days, Tatars decorate their houses with wooden or-
naments and paint them in bright colours. The 
word kapka could be used for either a small or tall 
fence made of wooden boards, set on poles, and 
with a roof, painted in bright colours. 

Even though the Tatar words yort and öy are 
synonyms, they have a few different features. The 
word yort gathers the whole territory of a house 
that a family lives in, along with the side buildings. 
The word öy has a narrower meaning and mostly 
means the insides of the house. That is why the 
housework done inside is called öy eshläre 
(‘housework’), whereas outer household work is 
called yort eshläre. 

The thematic group “house” is made up of 
smaller subgroups. 

1. The household lexical units. When it 
comes to the word karalty-kura – ‘household’, ka-
ralty covers all the household buildings and the 
part kura generalizes it. Thus, karalty-kura sum-
marizes the whole household and all of its parts 
and buildings. This group also includes words like 
koyma – ‘fence’, kapka – ‘gate’, abzar – ‘barn’, ke-
lät – ‘storehouse’, muncha – ‘bathhouse’, etc. 

The Tatar peasant household is divided into the 
front part ishegaldy, which is a sort of entrance 
hall, and the backyard with a garden. The first part 
includes the house itself, storehouse, barns and 
other household buildings, and the latter includes 
the garden, bathhouse, ävenlek (‘bread storage’), 
hayloft and a garden plot [29: 151]. 

Tatars enclose the entire household with a 
fence and set gates at the entrance. The fence is 
necessary in order to isolate the private territory 
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and to have an individual household. The fence is 
kind of in-between the private household and the 
rest of the world. Ishegaldy has a broad meaning; it 
includes not only the entrance space, but also the 
house territory enclosed by a fence. Abzar (‘barn’) 
also has an important role in the Tatars’ stock-
raising life, and these barns differ depending on the 
kind of stock living in them. Kelät (‘storehouse’) 
mainly serves to store flour and the harvest, how-
ever, sometimes, it could be used as a living space. 
Muncha (‘bathhouse’) had a particular meaning for 
cleanness and purity-loving Tatars. The Bolgar 
hammam-bathhouses were much more beneficial 
and healing than modern saunas. Tatars had also a 
white and black bathhouse division. 

2. The words concerning the exterior of 
houses: nigez – ‘foundation’, bura – ‘construction’, 
ishegaldy, tübä – ‘roof’, morža – ‘chimney’, etc. 

Tatars, especially the wealthier ones, had beau-
tifully decorated houses that stood out among oth-
ers. Even the windows were decorated with na-
tional ornaments all around [30: 83-84]. 

Tatars have always taken house building very 
seriously. First of all, they would lay a foundation 
and then put a construction on top. The foundation 
would consist of big and small stones mixed with 
soil and sand. The construction and foundation are 
the main parts of building. The construction could 
have consisted of different materials such as wood, 
bricks and stones, however, Tatars mostly used 
wood logs. The log construction goes on top of the 
foundations, then the roof is added with a chimney 
to release the smoke. As the words tübä (‘roof’) 
and morža (‘chimney’) have broad meanings, they 
have been widely used in Tatar folklore. Öyaldy 
(‘entrance’) is usually not heated, built with wood-
en planks or logs, and can be made with or without 
a roof. 

The elements of the house construction include 
täräzä – ‘window’, ishek – ‘door’, busaga – ‘door-
step’, tupsa – ‘doorstep’, tüshäm – ‘ceiling’, etc.  

Windows bring light into the house. Tatars 
have always considered them as a decoration, so 
they would hang beautiful patterned curtains and 
put many plants and flowers on the windowsills. 
The entrance door has also a special meaning, as 
the lexical unit ishek (‘door’) is connected to the 
concept of hospitality. The words busaga and tup-
sa (‘doorstep’) are directly linked to the door. The 
lexical unit tüshäm (‘ceiling’) has specific features 
as well. There are many phraseological units where 
this word has a figurative meaning. However, the 
main meaning of this word is an inner cover of a 
house made of wooden planks or plates. 

The words denoting the interior part of a house 
are tür – ‘inside of a room’, aralyk – ‘passage’, 
pochmak yak – ‘corner side’, morža – ‘chimney’, 
mich – ‘stove’, mich bashy – ‘on the stove’, keche 
yak – ‘small room’, etc. 

Tür is a part of the room across the door, which 
is the honourable place for guests. Mich (‘stove’) 
plays various different roles in the Tatar house-
hold: it is used for cooking, for heating the house 
and also served as a sleeping place, to name but a 
few. The stove also breaks the room space into 
parts: mich aldy / mich karshy (‘in front of the 
stove’) is where the stove door is; this would count 
as a kitchen area. Another name for it is pochmak 
yak (‘corner side’). The smaller room would also 
serve as a kitchen and was usually referred to as 
keche yak (‘small room’). 

3. The interior decoration elements. It is im-
portant to mention that at the time there was not so 
much furniture or home decorations out there, even 
though Tatars loved decorating their houses. That 
is why they compensated the lack of homeware 
with handmade things, embroidered textiles and 
the like. 

The thematic group of Tatar house interior 
words includes words like mich – ‘stove’, morža – 
‘chimney’, säke – ‘bench’, uryn – ‘place’, östäl – 
‘table’, shürlek – ‘shelf’, közge – ‘mirror’, char-
shau – ‘curtains’, chybyldyk – ‘curtains’ [31: 98]. 
The main function of these items is to make the life 
of family members more comfortable. There are 
indeed a few unwritten rules of living that require 
certain homeware items and elements. 

Another important element of an ancient Tatar 
house was sake, which is a bench-like seat and 
berth, made of wooden planks. This item served a 
lot of purposes in the last-century Tatar houses: it 
was used as a sitting, eating, and sleeping place, a 
playground for children, etc. Many ethnographers 
considered sandyk (‘coffer’) to be a typical element 
of a Tatar household. It served as a storage place for 
clothes, textiles, dowry and other things. There were 
many types of coffers (made of metal, wood, basket, 
etc.) Östäl (‘table’) is a flat top on either four legs or 
a column used for working, putting something on 
top or eating. It was introduced to Volga-Ural Tatars 
in the late 19th – early 20th century [32:51]. Uryndyk 
(‘chair’) was introduced to Tatar households a lot 
later. Sägat’ (‘clock’) took an important place in 
everyday life. Tatars usually hung it on the wall and 
they especially preferred the ones with a bell or 
cuckoo clocks. 

To sum up, the components of living spaces 
play a crucial part in life and households. Thus, it 
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is important to save these names of items in the 
language and pass them through to the future gen-
erations. 

Since language is a means of communication, 
it goes hand in hand with the social life of speak-
ers. All the social changes have a great influence 
on the vocabulary of the said language. When 
something disappears out of our lives and some-
thing new comes instead, language reacts accord-
ingly. 

The recent changes seen in our society have re-
sulted in the extinction of a great number of mate-
rial culture items and their names in the language. 
At the same time, a lot of new things have been in-
troduced to us and our language. As a result, all the 
nations lose their peculiarities and they all become 
very similar, which bring changes to the languages 
as well. However, a certain layer of Tatar vocabu-
lary, denoting objects and phenomena that will al-
ways be relevant in our everyday life, will live for 
centuries and serve as a marker of the Tatar na-
tionality. Thus, it is important to keep studying 
these lexical units, adding new chapters to the his-
tory and development of the Tatar material and 
spiritual culture. 
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ТАТАР ТЕЛЕНЕҢ ЭТНОМƏДƏНИЯТ ЛЕКСИКАСЫ 
 

Раушания Сəгадəтҗан кызы Нурмөхəммəтова, 
Казан федераль университеты, 

Россия, 420021, Казан ш., Татарстан ур., 2 нче йорт, 
rsagadat@yandex.ru. 

 
Соңгы еллардагы лингвистик тикшеренүлəрдə халыкның мəдəни-милли үзенчəлеген, туган 

телдə сөйлəшүчелəрнең əйлəнə-тирəне милли күзаллавын чагылдырган лексиканы өйрəнү 
мөһим урын алып тора. Алар һəр тел өчен характерлы булып, бу катлам лексика белəн танышу 
кешенең дөньяга карашын киңəйтə, халык мəдəниятенə кызыксыну уята. Тəкъдим ителгəн 
мəкалə телнең сүзлек составындагы этномəдəният лексикасын тикшерүгə багышлана. Татар 
теленең матди мəдəниятен чагылдырган лексик берəмлеклəр, аерым алганда, ашамлык, кием-
салым һəм торак-көнкүреш атамалары тикшерелə. Тематик төркемнəргə кыскача күзəтү ясала, 
өйрəнелə торган күренешлəрнең кайбер үзенчəлеклəре тасвирлана. Матди мəдəниятне 
белдергəн предмет атамаларында халыкның тормыш тəҗрибəсе чагылыш таба. Милли тамгалы 
лексиканы өйрəнү онытылган йола-гадəтлəрне кабат торгызырга ярдəм итə һəм төрле этник 
мəдəниятлəрнең үзенчəлекле һəм гомуми якларын табарга мөмкинлек бирə. 

 
Төп төшенчəлəр: татар теле, этномəдəният лексикасы, матди мəдəният лексикасы, лексик-

тематик төркем. 
 
Хəзерге вакытта лингвистикада тел һəм 

мəдəният мөнəсəбəтен милли үзенчəлеклəр 
белəн бəйлəнештə тикшерүгə зур игътибар 
бирелə. Тел, шушы телдə сөйлəшүче халыкның 
милли мəдəни хəзинəсе булып, анда халыкның 
иҗтимагый тормыш тəҗрибəсе туплана, эчке 
дөньясы һəм милли холык үзенчəлеклəре 
чагыла. «Тел – этносның төп, ачык һəм 
тотрыклы күрсəткече» [1: 34]. 

Тел – милли мəдəният формалашуда иң 
мөһим элемент. Ул мəдəниятне бер мизгелгə 
генə чагылдырып калмый, аның элеккеге хəлен 
теркəп куя һəм кыйммəтен буыннан-буынга 
тапшыра. Сүзлəр мəдəниятнең дəвамлылыгын 
һəм традициялəрнең бердəмлеген сакларга 
ярдəм итə. Телнең сүзлек составын төрле яклап 
өйрəнү филологиядə элек-электəн мөһим 
мəсьəлəлəрдəн саналды, шунлыктан аның белəн 
кызыксынуларның кимегəне юк. Соңгы елларда 
тел белемендə мəдəни юнəлешлəрдəге 
тикшеренүлəр шактый артты, алар арасында 

этномəдəният лексикасын өйрəнүгə 
багышланганнары да шактый.  

Телнең лексик байлыгын тулаем алып 
тикшерү гаять кыен һəм аны иңлəп алу мөмкин 
дə түгел. Лексика телнең иң хəрəкəтчəн 
өлкəлəреннəн саналганга күрə, «чорлар 
бəйлəнешен» тəэмин итə: анда җəмгыятьнең 
элеккеге һəм хəзерге матди һəм рухи мəдəнияте 
турында мəгълүмат саклана. 

Тел сүзлек байлыгының этномəдəният 
лексикасы дип аерылып карала торган катламы 
халыкның тарихи үсеше дəвамында тупланган 
төп мəдəни төшенчəлəрне үз эченə ала. Соңгы 
елларда этномəдəни күренешлəрнең 
атамаларын өйрəнүгə игътибар артуын 
билгелəп үтəргə кирəк. Бу мəкалəдə татар 
теленең этномəдəният лексикасының бер өлеше 
булган матди мəдəнияткə караган бер төркем 
берəмлеклəргə күзəтү ясау максаты куела. 
Кешенең көнкүрешенə караган төп ихтыяҗлар 
ашау-эчү, кием, торак белəн бəйле 
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булганлыктан, əлеге хезмəттə шулар белəн 
бəйле күренешлəр игътибар үзəгенə алына.  

Этномəдəни лексиканың түбəндəге 
өлешлəрен аерып карыйлар: «1) билгеле бер тел 
вəкиллəре яши торган тирəлеккə хас табигать 
күренешлəре атамалары; 2) матди мəдəният 
лексикасы; 3) рухи мəдəният лексикасы [2: 52]. 
Бу бүленештəге беренче төркем атамалар татар 
тел белемендə өйрəнелеп килə [3]. 

Матди һəм рухи мəдəният лексикасына 
килгəндə исə, фəндə аларны шартлы рəвештə 
генə аерып карыйлар. Ю.С.Степанов 
фикеренчə, «мəдəнияттə «чиста матди» һəм 
«чиста рухи» күренешлəр юк» [4: 717]. 
Мəсəлəн, матди мəдəният берəмлеклəреннəн 
ризыклар халыкның борын-борыннан килгəн 
гореф-гадəтлəренə, йолаларына бəйле, алар бу 
чараларның төп компонентларына əверелгəн. 
Халык бəйрəмнəрендə милли киемнəрнең дə үз 
урыны бар. Димəк, тормыш-көнкүреш 
күренешлəрендə матди һəм рухи мəдəниятнең 
берлəшүе табигый хəл. 

Матди һəм рухи мəдəният бер-берсе белəн 
аерылгысыз бəйлəнештə яшəсəлəр дə, аларның 
һəркайсына хас үзенчəлеклəре бар. «Матди 
мəдəният» атамасы культурология фəненə 
этнограф һəм антропологлар тарафыннан 
кертелə. Күпчелек галимнəр фикеренчə, «матди 
мəдəният» төшенчəсенə кешенең бөтен матди-
гамəли эшчəнлек төрлəре һəм аның нəтиҗəлəре 
– төзелгəн йортлар, эш кораллары, көндəлек 
тормыш кирəк-яраклары, кием-салым, савыт-
саба һ.б. керə. Рухи мəдəният исə аң өлкəсен 
колачлап, фəн, сəнгать, фəлсəфə, 
мəгърифəтчелек, дин, мифология һ.б. ларны үз 
эченə ала.  

Матди мəдəниятнең элементлары, рухи 
мəдəният төрлəреннəн аермалы буларак, матди 
ихтыяҗларны канəгатьлəндерə. Аларны 
барлыкка китереп, юкка чыгарып була; алар 
вакытлыча гына кулланылалар, ягъни вакытлар 
үтү белəн искерəлəр, тузалар. Матди 
кыйммəтлəргə билгеле бер бəя куеп була, рухи 
күренешлəрне исə сатып алып булмый. 

Кешелек дөньясында, иң беренче чиратта, 
матди ихтыяҗлар туа. Вакытлар үтү белəн, бу 
төр ихтыяҗлар канəгатьлəндерелгəч кенə, 
кешегə рухи азык җитми башлый. Шулай итеп, 
төрле мифлар, фəн, дин, сəнгать барлыкка килə. 

Телдə матди һəм рухи кыйммəтлəр үз 
урынын таба. Тел байлыгында ике мəдəният 
төренең лексемалары арасында гомумкешелек 
атамалары һəм милли уникаль концептлар 
күзəтелə. Матди лексикада йорт, ишек, тəрəзə 

һ.б. гомум атамалардан саналса, түр, сəке, 
җилкапка һ.б. татарларга хас милли 
үзенчəлеклəрдəн исəплəнə. Рухи 
кыйммəтлəрдəн фəн, сəнгать, фəлсəфə 
өлкəсендə гомумкешелек терминнары өстенлек 
итсə, дини лексика һəм күңел, рух кебек сүзлəр 
татар теленə генə хас. 

Телнең сүзлек составы җəмгыятьтəге 
яңарышларга гаять сизгер. Теге яки бу 
күренешлəрнең, предметларның 
кулланылыштан төшеп калуы яки, киресенчə, 
пəйда булуы телдə дə үзгəрешлəр китереп 
чыгара. Төрле миллəт кешелəренең бер-берсе 
белəн тыгыз аралашып яшəве, глобальлəшү, 
фəн-техника үсеше һ.б. тəэсирендə теллəрнең 
лексикасында гына түгел, ə халыкларның 
тормыш-көнкүрешендə дə охшашлыклар 
барлыкка килə. Əмма телнең сүзлек составында 
бер төркем сүзлəр гасырлар буена 
кулланылышта яши, чөнки алар тормыш итү 
өчен мөһим, əһəмиятен югалтмый торган 
төшенчə-күренешлəрне атыйлар. Əлеге тел 
берəмлеклəре озын-озак тарихи юл үткəн, 
аларның татар халык мəкальлəрендə 
кулланылулары [5: 159], «Борынгы төрки 
сүзлек»тə теркəлүлəре [6], төрки язма 
истəлеклəрдə урын алулары [7], XVI йөз əдəби 
əсəрлəрендə очраулары [8], XIX гасыр татар 
сүзлеклəрендə бирелүлəре [9] һ.б. менə шул 
хакта сөйли.  

«Хəзерге глобальлəшү чорында без телне 
үзеннəн-үзе аңлашыла торган күренеш буларак 
кабул итəбез, еш кына аның бөтен халыкның 
кыйммəтле казанышы һəм мирасы булуын, 
аннан башка яшəү мөмкин түгеллеген 
онытабыз» [10: 320].  

Көнкүреш лексикасы һəм матди мəдəният 
күренешлəрен чагылдырган сүзлəр күпмедер 
дəрəҗəдə туры килə. Телəсə кайсы телнең 
сүзлек составында əлеге халыкның тормыш-
көнкүрешенə караган лексика шактый зур урын 
били. Нəкь менə аларда яшəү өчен иң мөһим 
предметлар һəм күренешлəр ачык чагылыш 
таба.  

Тарихта мəгълүм бер гыйбарə бар: үз милли 
традициялəрен хəтерлəгəн һəм саклаган халык 
гомерле һəм көчле була. Миллəтне саклый 
торган шундый гореф-гадəтлəрнең берсе ризык 
əзерлəү һəм ашау культурасына карый. 

Ризык – матди мəдəниятнең бер өлешен 
тəшкил итə һəм ул халыкның һөнəр-кəсебе, 
яшəү шартлары, тормыш тəҗрибəсе, байлыгы-
муллыгы һ.б. белəн бəйле. Телəсə кайсы илдə 
һəм телəсə кайсы чорда ашау-эчү традициялəре 
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матди мəдəниятнең иң тотрыклы 
элементларыннан санала. Татарлар – тарихи 
барышта табигый һəм иҗтимагый-икътисади 
шартлар йогынтысында шактый үзгəреш 
кичергəн халык. Əлбəттə, бу милли ризыклар 
язмышына да тəэсир итми калмаган: күбесен 
əзерлəү тəҗрибəсе буыннан-буынга күчми 
калган, кайберлəре матди яктан яңа эчтəлек 
алган, чит халыклардан кергəн ризыклар 
үзлəштерелгəн. Əмма татар халкының элек-
электəн килгəн матди һəм рухи байлыгын 
үзлəрендə саклаган ризыклары күп.  

Татар тел белемендə ризык атамалары бер 
төркем галимнəрнең хезмəтлəрендə гыйльми 
күзаллана. Т.Х.Хəйретдинова монографиясендə 
алар комплекслы рəвештə тикшерелə [11]; 
Г.Р.Мөгътəсимова хезмəтендə бу төркемгə 
караган искергəн атамалар карала [12]; 
Ф.С.Баязитова җирле сөйлəшлəрдəге һəм əдəби 
телдəге ризык атамаларын халык 
традициялəренə бəйлəп өйрəнə [13]; 
Ə.Ш.Юсупова XIX йөз татар сүзлеклəрендəге 
ризык атамаларын барлый [9]; 
Р.Г.Мөхəммəдова мишəр татарларының 
ризыкларына тарихи-этнографик күзəтү ясый 
[14]; Р.Р.Җамалетдинов монографиясендəге 
сүзлек-белешмəлектə ризык атамаларына 
лингвомəдəни тасвирлама бирелə [15]; 
Ф.Х.Тарасова татар, рус һəм инглиз 
теллəрендəге «ризык коды»н өйрəнə [16]. 
Р.Р.Җамалетдинов һəм Р.С.Нурмөхəммəтова 
төзегəн «Татар теленең этнокультура 
сүзлегендə» 30лап татар милли ризыгы атамасы 
турында мəгълүмат китерелə [17]. XX-XXI 
гасыр сүзлеклəре материалында татар 
телендəге ризык атамаларын өйрəнеп язылган 
хезмəтлəрнең саны да шактый [18-20]. 

Татар халкының кулинария сəнгатенең 
тамырлары еракларга барып тоташа, шул 
сəбəпле «азык-төлек» тематик төркеме 
төрлелеге белəн аерылып тора, аның үз эчендə 
дə берничə төркемчə бүлеп чыгарырга мөмкин.  

1. Азык-төлекне гомумилəштереп атый 
торган сүзлəр: азык, аш, ашамлык, аш-су, 
күчтəнəч, сый, таба ашы, тəм-том һ.б. Бу 
сүзлəр арасында бер төркем ризыкларны гына 
гомумилəштереп атаучылары да бар: таба ашы 
сүзе табада пешерелə торган ашамлыкларны 
берлəштерə, тəм-том баллы ризыкларны атый. 
Кунакка барганда, төрле ризыкларны 
күчтəнəчкə алырга була, тик шулай да, кешегə 
чəй ризыклары алып бару кабул ителгəн. Сый 
сүзе дə гадəти генə ризыкларны атамый, ə 
кунак табынына куела торганнарын белдерə. 

2. Шулпалар һəм аларны атый торган 
сүзлəр: салма, токмач, умач, чумар, шулпа, 
өйрə һ.б. Шулпа һəм ашларны татар халкы 
элек-электəн əзерли. Гадəти көннəрдə дə, кунак 
сыйлаганда да, татарлар табынга шулпа 
бирəлəр. Авылларда исə ул төп ашамлык булып 
санала. Аңа токмач салып та, умач уып та, чу-
мар белəн дə, ярма салып, өйрə итеп тə пе-
шерəлəр. Пилмəн дə, шулпасы белəн бергə, бе-
ренче аш итеп бирелə.  

3. Итле ризык атамалары: билдəмə, биш-
бармак, дерелдəвек, ит, казылык, калҗа, койка, 
куллама, куырма, кыздырма, сукта, сызык, 
тулма, тутырма һ.б. Алар, бердəн, күчмə тор-
мыш белəн яшəгəн бабаларыбыздан мирас бу-
лып калса, икенчедəн, кырыс табигать шартла-
рында яшəргə җайлашу өчен бик мөһим булган. 
Иттəн аш, шулпа пешергəннəр. Ат итеннəн га-
ять күп төрле ашлар əзерлəгəннəр, кайберлəрен 
исə аерым төр иттəн генə пешереп булган. Кул-
лама (итле салма), каклаган казылык татар аш-
лары арасында затлы ризыклардан саналган. 
Куллама белəн тулманы татар халкы хəзер дə 
бик яратып ашый. Ат эчəгесеннəн тутырма 
(сукта) – эченə үпкə-бавыр белəн төрле ярма-
лар салынган үзенчəлекле ризык əзерлəгəннəр. 
Итне күп очракта пешереп кулланганнар, бик 
сирəк очракта, бəйрəм табынына гына кызды-
рып (куырма, кыздырма, кəбаб) биргəннəр. 
Хайванның баш-аяк итеннəн дерелдəвек, койка 
ясаганнар. Кыскасы, татар халкы суелган мал-
ны тулаем файдаланып, аннан тəмле-тəмле ри-
зыклар пешергəн.  

4. Сөт, йомырка ризыкларын белдерə тор-
ган сүзлəр: атланмай, йомырка, йомырка 
тəбəсе, каймак, катык, корт, кымыз, кəрчемə, 
май, сыр, сөзмə, сөт, тура, тəбə, эремчек, 
əйрəн һ.б. Татар ашлары арасында сөттəн 
əзерлəнгəн ризыклар элек-электəн зур урын 
алып торган. Сөтне шул килеш кенə сирəк 
кулланганнар, аны чəйгə салып эчкəннəр яисə 
ашамлыклар əзерлəгəндə файдаланганнар. 
Сөттəн май язганнар, сөзмə, эремчек, катык, 
каймак, корт (тура) ясаганнар, катыкны əчетеп 
кəрчемə иткəннəр. Татарлар ясаган атланмай 
бөтен тирə-юньдə дан тоткан. Йомырканы каты 
итеп тə, чиле-пешле итеп тə пешергəннəр, ашка 
салганнар, тəбə əзерлəгəннəр. Сабантуй вакыт-
ларында ул традицион ашамлык саналган.  

5. Ярма, яшелчə ризыклары атамалары: 
боламык, ботка, кəлҗемə, пылау, салат һ.б. 
Татар халкы элек-электəн иген иккəн, шуңа 
күрə ярмадан төрле ризыклар əзерлəгəннəр: 
боткалар пешергəннəр, бодай, арыш 
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бөртеклəрен кыздырып (куырмач) ашаганнар. 
Яшелчəлəрне татарлар күп кулланмаган, ə XIX 
гасыр ахырыннан бəрəңге ризыклар арасында 
төп урынны алган, аның үзен генə дə, төрле 
ашларга кушып та пешергəннəр, боламыгыннан 
юка гына кəтлитлəр – кəлҗемə ясаганнар. 
Яшелчəлəрне күбрəк камыр ризыклары эченə 
салганнар һəм башка ашамлыклар янына 
биргəннəр. Бигрəк тə кабак, чөгендер, суган, 
кишер, ачы торма кебек яшелчəлəр күп кулла-
нылган. 

6. Камыр ризыкларын белдерə торган 
сүзлəр: бавырсак, белен, бəлеш, бөккəн, 
гөбəдия, дучмак, икмəк, ипи, кабартма, калач, 
кактөш, камыр, катлама, коймак, кызартма, 
кыстыбый, кəтермəч, көлчə, күмəч, күптермə, 
лəвəш, паштет, пəрəмəч, сумса, талкан, 
тəбикмəк, төш, шəнгə, юка, юача, өчпочмак 
һ.б. Татар халкы камыр ашларын электəн яра-
тып əзерлəгəн. Үзенең формасы, əзерлəү рəве-
ше һəм эченə салына торган əйберлəр төрлелеге 
ягыннан камыр ашлары бик үзенчəлекле. Алар-
ны ачы һəм төче камырдан əзерлилəр, кайбер-
лəрен сыек (коймак, белен), икенчелəрен куе 
яки каты камырдан (кабартма, паштет, бəлеш 
һ.б.) пешерəлəр. Гөбəдия, бəлеш, пəрəмəч һəм 
хəзерге вакытта киң таралган өчпочмак аерым 
урын алып тора, алар күп вакытта икенче аш 
итеп бирелə. Кайбер ризыкларның эченə ит 
белəн бəрəңге, кайберлəренə ярма, эремчек, 
корт, җилəк-җимеш салалар. Элек юлга чыгасы 
кешенең биштəренə бавырсак, юка, төче күмəч 
тыкканнар. 

7. Чəй ризыклары: кайнатма, как, кош 
теле, кəлəвə, күбек, урама, пəхлəвə, талкыш 
кəлəвə, хəлвə, чəк-чəк, əлбə һ.б. Татар халкы он-
га май, бал кебек əйберлəр кушып, чəй янына 
татлы ашамлыклар əзерлəгəн. Бу ризыкларны 
туй өстəленə дə куйганнар. Бу ашамлыклар, 
гадəттə, табынны бизəп тора, шуңа күрə аларны 
төрлечə сырлап, матурлап ясыйлар. Элек туй 
яки башка бəйрəм табынына җилəк-җимештəн 
яки балдан ширбəт ясаганнар. Хатын-кызга ба-
ла тапканнан соң əлбə китергəннəр. Чəйне 
шикəр кабып, как һəм төрле кипкəн җимешлəр 
салып эчкəннəр. 

Хəзерге вакытта традицион туклану культу-
расы онытыла бара. Милли ризыклар ритуал 
дəрəҗəсендə əзерлəүне, күп вакытны талəп итү 
сəбəпле, кешелəр тиз əзерлəнə торган ризык-
ларга өстенлек бирə. Ашамлыкларның үзлəре 
белəн аларга бəйле лексик берəмлеклəр дə шул 
сəбəпле юкка чыгу алдында. Халыкларның эт-
ник үзенчəлеклəре бетеп барган бүгенге көндə 

милли ризык атамаларын, аларны əзерлəү 
ысулларын өйрəнү, саклап калу гаять 
əһəмиятле. 

Тел белемендə кием-салым атамалары да 
галимнəрнең күптəннəн күз уңында. Төрле тел-
лəрнең əлеге төркемгə караган сүзлəрен тик-
шерүгə багышланган хезмəтлəр гаҗəеп күп. 

Татар теленең көнкүреш лексикасының бу 
төркеме, яисə кайбер берəмлеклəре җентекле 
тикшерелгəн. Мəсəлəн, Л.Ш.Арсланов, 
Ф.С.Баязитова, Н.Б.Борһанова, Л.Т.Мəхмүтова, 
Д.Б.Рамазанова, Р.К.Рəхимова, З.Р.Садыйкова, 
Т.Х.Хəйретдинова, Ф.Ю.Юсупов һ.б. 
хезмəтлəрендə кием-салым атамалары теге яки 
бу аспектта каралган [21: 7]. С.В.Суслова тик-
шеренүлəрендə татар костюмы тарихи-
этнографик күзлектəн яктыртылган [22]; 
Ф.Ф.Гулова китабында милли татар аяк кием-
нəре тире мозаикасы сəнгатенə бəйлəп өйрəнел-
гəн [23]. 

Кием-салым атамаларына игътибарның зур 
булуы очраклы түгел, чөнки бу предметлар, иң 
беренче чиратта, кешенең табигый ихтыяҗла-
рын (салкыннан, эсседəн, җил-яңгыр-кардан 
саклану һ.б.) канəгатьлəндерə һəм кешелек та-
рихы дəвамында баеп-камиллəшеп килə. Алар-
га нигезлəнеп, халыкның тарихын, матди хəлен 
һəм статусын, рухи-мəдəни, икътисади багла-
нышларны, эстетик нормаларының үсеш-
үзгəрешен һ.б. чамаларга була. Шул сəбəпле бу 
төркем предметларга һəм аларны белдергəн 
сүзлəргə тел белгечлəре, этнографлар, тарих-
чылар, культурологлар һ.б. битараф түгел. 

Татар телендə «кием» мəгънəсендəге лексик 
катлам гаять зур. Европаның кырыс географик 
һəм климатик шартларында киемнəн башка те-
реклек итү мөмкин түгел: ул салкыннан һəм 
эсседəн, яңгырдан һəм кардан, җилдəн саклый; 
шул ук вакытта эстетик функция дə үти, ягъни 
кеше кием белəн үзен тыштан берникадəр бизи 
дə. Димəк, кием-салым атамаларына өске кием 
атамаларын, баш һəм аяк-кул киемнəрен, 
аларның аерым өлешлəрен, тукымаларны, тегү 
материалларын, бизəү детальлəрен белдергəн 
сүзлəрне кертеп карарга була. Болар арасында 
татар традицион кием-салым атамалары игъти-
барны үзенə җəлеп итə. Аларда халыкның эт-
ник үзенчəлеклəренə ишарə итə торган эле-
ментлар, халыкның күпгасырлык тəҗрибəсе, 
хуҗалык төзелеше һəм мəдəни дəрəҗəсе, фи-
зик-географик яшəү шартларына җайлашуы, 
эстетик күзаллаулары матди рəвештə чагыла. 
Р.Р.Җамалетдинов фикеренчə, «күпьеллык та-
рихы дəвамында традицион татар киеме 
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халыкның эстетик карашларын чагылдыра тор-
ган үзенчəлекле тел барлыкка китергəн» [15: 
155]. Татар халкының төрле төркемнəрендə төп 
киемнəр һəм аларның элементлары элек-
электəн гомуми булган. Мондый традицион ки-
ем-салымнар исемлеге шактый күлəмле, кызга-
нычка, аларның кайберлəре инде онытылып ба-
ра, аерым төрлəре татарның үткəнен чагылдыр-
ган фильм-спектакльлəрнең, милли 
бəйрəмнəрнең аерылгысыз атрибуты, халык 
хəтерен саклаучы музейларның иң кыйммəтле 
экспонатлары буларак яшəүлəрен дəвам итə. 

Кием-салым атамаларын үз эчендə 
түбəндəге төркемчəлəргə аерып карарга 
мөмкин. 

1. Кием-салым предметларын гому-
милəштереп атый торган сүзлəр: кием, күлмəк-
ыштан. Кием сүзе тукымадан, мехтан, күннəн 
һ.б. материаллардан тегелгəн, эшлəнгəн һəм 
тəнне каплау өчен хезмəт итə торган əйбер, 
һəртөрле киемнəрне атый. Күлмəк-ыштан сүзе 
дə бер кат өске киемне җыйнап атау өчен кул-
ланыла. 

2. Өске кием һəм аның аерым өлешлəрен 
белдерə торган атамалар: алъяпкыч, балак, бил-
бау, бишмəт, итəк, камзул, каплама, кесə, кы-
са, камəр, күлмəк, пута, пəрəнҗə, толып, тун, 
халат, чадра, чалбар, чапан, чикмəн, ыштан, 
эзəр, яка, əрмəк, җилəн һ.б. Бу төркемдəге кай-
бер предметлар бүгенге көндə инде кулланы-
лыштан төшеп калган. Мəсəлəн, бишмəт, 
əрмəк, җилəнне хəзер музейларда гына күрергə 
мөмкин. Билбау, камəр, пута, эзəр сүзлəре 
киемнең бер үк элементын белдергəнгə, бу си-
нонимик ояның кайберлəре пассив сүзлəр 
рəтенə күчкəн. 

3. Баш киемнəре: башлык, бөркəнчек, 
бүрек, калпак, калфак, кəлəпүш, кəпəч, 
көрəпəлə, тастар, түбəтəй, чалма, фəс, шəл, 
шəльяулык, эшлəпə, яулык һ.б. Бу баш киемнəре 
арасында кашбау – алгы ягы сəйлəн, энҗе, 
асылташлар белəн бизəлгəн, тасма яки такыя-
сыман хатын-кыз баш киеме, тастар – кияүгə 
китəсе кызлар башларына сарып йөри торган 
озынча ак киндер яулык, гомумəн, тарихта кал-
ган. Кəпəч – түбəтəй, көрəпəлə – «кайбер өске 
киемнəрнең очлы башлыгы, капюшон» бүгенге 
көндə дə киелə торган баш киемнəренең 
искергəн атамаларын белдерəлəр. Чалма һəм 
фəс, дини атрибут буларак, хəзер дə кулланы-
лышта йөри. 

4. Аяк киемнəре һəм аның өлешлəрен 
атый торган сүзлəр: аякчу, балтыр, башмак, 
будыргыч, бəйлəвеч, итек, ката, киндерə, ку-

ныч, кəвеш, күтəртмə, оек, оекбаш, олтан, ол-
тырак, оектоткыч, чабата, читек, чүəк, ыш-
тыр һ.б. Бу төркемдəге кайбер предметлар шу-
лай ук кулланылыштан төшеп калган: аякчу – 
аяк чолгавы, будыргыч – тарттырып, будырып 
куя торган сузылмалы (резинкалы) тасма, 
күтəртмə – язын яки көзен чабатага су үтмəсен 
өчен, аның астына беркетелгəн ике агач шак-
мак, оектоткыч – оек будыргыч, чабата – 
юкə, карама каерылары яки каешның телемле 
тасмаларыннан үреп ясалган баулы сай аяк ки-
еме, ыштыр – киндер, фланель яки башка ту-
кыма кисəгеннəн ясалган аяк чолгавы һ.б.  

5. Кулга киелə торган кием атамалары: 
бишбармак, биялəй. Кулны салкыннан саклау 
өчен, кешелек əлегə кадəр болардан да уңайлы-
рак əйберлəр уйлап таба алмаган, бишбармак 
сүзе хəзерге көндə пассиврак кулланыла, аерым 
җирле сөйлəшлəрдə генə очрый, аның урынына 
алынма перчатка сүзе йөри. 

6. Бизəнү əйберлəре атамалары: алка, бал-
дак, белəзек, изү, ишмə, йөзек, кадавыч, каеш, 
кулбау, муенса, мəрҗəн, тарак, тасма, хəситə, 
чулпы, чылбыр, чəчкап, чəчүргеч, җилпəзə һ.б. 
Изү – татар хатын-кызларының, төрле төстəге 
тасмаларны изү тирəли тегеп, укалар белəн чи-
геп, тəңкəлəр һ.б. зиннəтлəр белəн бизəп 
эшлəнгəн, күлмəк якасыннан алып билгə кадəр 
бөтен күкрəкне каплый һəм бизəнү өчен күлмəк 
өстеннəн киелə торган күкрəкчəсе, ишмə – ти-
мер яки бакыр чыбыкка көмеш җеплəр урап 
ясалган белəзек, хəситə – күлмəк өстеннəн ки-
елə торган, алтын-көмеш акчалар һəм ука асыл-
ташлар белəн бизəлгəн күкрəкчə, чулпы – чəч 
толымына кушып үрелə торган тасма очына та-
гылган бизəнү əйберсе, чəчкап – элек татар ха-
тын-кызларының чəч толымнарын каплап 
йөртə торган, тəңкəлəр белəн бизəлгəн, тукы-
малардан ясалган баш киеменə өстəмə əйбер. 
Бу бизəнгечлəрне хəзер хатын-кызлар инде 
кулланмый, аларны фольклор ансамбльлəренең 
чыгышларында гына күрергə мөмкин. Белəзек, 
кулбау сүзлəрен браслет сүзе алыштырды, ка-
давыч сүзенең дə русча вариантлары (заколка, 
приколка, шпилька) активрак кулланыла. 

7. Кием-салымны бизəүгə бəйле термин-
нар: аса, бизəк, бөрмə, зияк, инеч, кайма, кап-
тырма, каптыргыч, күчергеч, маң, сəдəп, 
сəйлəн, төймə, чачак, чигеш, чуптар, чəкəн, 
чəмчə, чүплəм, əдеп, җияк һ.б. Бу төркемгə 
кергəн сүзлəр арасында тегүче, чигүче 
һөнəрлəренə генə хас булганнары шактый, ə 
каптырма, каптыргыч, сəдəп, төймə кебек 
сүзлəр хəзер дə гомумкулланылышка ия. 
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Һəр халыкның теле – аның сүзлəрдə чагы-
лыш тапкан тарихи хəтере, ул халык байлыгын, 
аның үткəнен түкми-чəчми килəчəк буыннар 
өчен саклый. Бу кием-салым атамаларына да 
карый. Сүзлек составының ХХI гасыр башына 
кадəр килеп җиткəн «кием-салым» төркемендə 
татар халкының милли һəм элеккеге кием ата-
маларыннан тыш (аларның да күбесе тарихи 
лексикага карый), халыкара кулланылышта 
йөргəннəре дə күп. Халыкның көнкүреш хəле 
яхшыру, җиңел сəнəгатьнең алга китүе, мода-
ның үзгəреп торуы һəм халыкара статус алуы 
татарлар куллана торган бу төр предметларга 
тəэсир итми калмый: традицион киемнəр теге 
яки бу этноска нисбəтсез əйберлəр белəн алы-
шына.  

Матди мəдəният кыйммəтлəре арасында 
йорт-торак белəн бəйлəнгəн төркем мөһим 
урын алып тора. Торак, яшəү корылмалары – 
тарихи категориялəр, һəм алар хуҗалык эшчəн-
леге һəм халыкның матди мəдəнияте белəн ты-
гыз бəйлəнештə. Иҗтимагый-социаль шартлар 
үзгəрү белəн корылма кыяфəтлəре дə үзгəрə. 
«Торак» лексик-тематик төркемен тикшерү 
халыкның үткəнен, этнографиясен, башка ха-
лыклар белəн бəйлəнешен өйрəнүгə мөмкинлек 
бирə [24: 3]. Татар этнографларының 
хезмəтлəрендə бу тематик төркем турында бай 
материал тупланган: Р.Г.Мөхəммəдова мишəр 
татарларына [14], Й.Мөхəммəтшин керəшен та-
тарларына хас традицион торак типларын бар-
лаган [25], Н.Халиков Идел буе һəм Урал та-
тарларының хуҗалыгындагы терлеклəрне җəен 
һəм кышын асрау өчен төзелгəн корылмаларга 
тасвирлама биргəн [26]. 

Тикшеренүчелəрнең хезмəтлəреннəн 
күренгəнчə, татар халкында корылмалар төрле 
материаллардан эшлəнгəн: кирпеч, таш, бүрəнə, 
гадирəк корылмалар такта яки читəннəн генə дə 
корылган. Лəкин озак еллар дəвамында агач 
төп төзелеш материалы булып килгəн [27: 106]. 
Болгар территориясендə үк йортларны, мəчет, 
мунчаларны имəн бүрəнəлəрдəн эшлəгəннəр. 
Балта эше ул вакытта беренче урындагы 
һөнəрлəрдəн саналган [28: 65]. Татарларда 
бүгенге көндə дə йортлар агачтан бизəклəп 
эшлəнгəн, төрле якты төслəргə буялган. Капка 
да, тактадан эшлəнеп, баганаларга утыртылган, 
түбəсе ябулы, ачык буяулы олы һəм кече капка 
формасында күзаллана. 

Татар телендə йорт һəм өй лексемалары си-
ноним буларак йөрсə дə, аларның аермалы як-
лары да бар. Йорт бер нигез, гаилə əгъзалары 
яши торган торакны тулаем, ягъни янындагы 

барлык каралты-куралары, корылмалары белəн 
тулаем атый. Өй исə таррак мəгънəдə, ешрак 
йортның эчке өлешен аңлата. Өй эчендə башка-
рылган эшлəрне өй эшлəре, ə инде йорт, карал-
ты-кура тирəдəге хезмəтлəрне йорт эшлəре дип 
йөртү гадəте шуның белəн аңлатыла.  

Татар телендə «торак» тематик төркеме үз 
эчендə ваграк төркемчəлəргə бүленə. 

4. Каралты-кура төркемчəсенə караган 
лексемалар. Каралты-кура сүзенə килгəндə, 
каралты – хуҗалык корылмаларын аерым-
аерым чагылдырса, кура – гомумилəштерүче 
атама. Димəк, каралты-кура барлык хуҗалык-
ны, андагы корылмаларны гомумилəштерə. Бу 
төркемгə түбəндəге сүзлəр керə: койма, капка, 
абзар, келəт, мунча һ.б. 

Крестьян каралтысы татарларда алгы якта – 
ишегалдына һəм арткы якта бакчага, ындырга 
бүленə. Беренче өлештə йорт, келəт, терлек аб-
зарлары, хуҗалык корылмалары урнаша, икен-
чесен яшелчə бакчасы, мунча, əвенлек, печəн-
лек һəм ындыр табагы алып тора [29: 151].  

Татарлар каралтыны койма белəн уратып 
ала һəм капка керү-чыгу юлы булып тора. Кой-
ма территорияне аерып, шəхси тормыш җирле-
ге булдыру өчен мөһим. Капка тышкы дөнья 
белəн хуҗалык тормышы арасында арадашчы 
буларак хезмəт итə. Ишегалды атамасының 
мəгънəсе киң, ул ишек алдындагы урынны гына 
түгел, ə бəлки койма белəн əйлəндереп алынган 
йорт территориясен чагылдыра. Борынгыдан ук 
терлек үрчетү белəн шөгыльлəнгəн татарлар 
тормышында абзар аерым əһəмиятле урын 
алып тора, алар нинди терлек асралуга бəйле 
рəвештə төрлəргə аерыла. Келəт күпчелек оч-
ракларда ашлык, он саклау өчен хезмəт итсə дə, 
ул хəтта торак буларак кулланылырга да 
мөмкин булган. Мунча пөхтəлек, чисталык яра-
тучы татарлар өчен аеруча кыйммəткə ия. Бол-
гар чорындагы хəммам-мунчалар, хəзерге сау-
наларга караганда, күпкə затлырак һəм шифа-
лырак булган. Татар халкында ак мунча һəм ка-
ра мунча дигəн бүленеш тə яшəгəн.  

5. Өйнең тышкы төзелешенə караган 
сүзлəр: нигез, бура, ишегалды, түбə, морҗа 
һ.б. 

Татарлар яшəгəн йорт, аеруча хəллерəк ке-
шелəрдə, үзенең купшылыгы һəм архитектура 
бизəлеш үзенчəлеклəре белəн аерылып торган. 
Тəрəзə йөзлеклəре дə матур бизəлешлəре белəн 
милли хосусиятлəрне чагылдыра [30: 83-84].  

Татар халкы элек-электəн йорт салып 
керүгə зур əһəмият биргəн. Торак булдырасы 
урында башта нигез күтəрелгəн, аңа йорт бура-
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сы ныгытылган. Нигез эреле-ваклы ташларны 
балчык яки ком измəсе белəн катыштырып 
эшлəнгəн. Бура һəм нигез – төзелешнең үзəге. 
Бура төрле материалдан (агач, кирпеч, таш һ.б.) 
эшлəнергə мөмкин, лəкин татарларда ул, баш-
лыча, бүрəнəлəрдəн бурала. Нигез өстенə 
бүрəнəлəрдəн бура өелə, аннан йортның түбəсе 
ябыла, өй түбəсендə, төтен чыгу юлы буларак, 
морҗа калкып чыга. Түбə, морҗа атамалар-
ның күпмəгънəлелеккə ия булуы, халык авыз 
иҗатында еш кулланылуы аларның əһəмиятен 
тагын бер кат искəртə. Өйалды җылытылмый 
һəм өйнең алдында түгел, ə керү ягында урна-
ша, бүрəнə буралардан яки такталардан корыла, 
агач идəн түшəлə һəм түшəмсез була. Өйнең 
төзелешенə караган берəмлеклəр. Боларга 
тəрəзə, ишек, бусага, тупса, түшəм һ.б. мисал-
га китерергə мөмкин. 

Тəрəзəлəр – өй эчен тышкы дөнья белəн 
бəйлəү, яктылык кертү чарасы. Татар халкы 
тəрəзəлəрне өйгə ямь бирү, җанландыру чарасы 
итеп кабул иткəн, аларга бизəкле, матур 
пəрдəлəр элгəн, тəрəзə төплəренə гөллəр утырт-
кан. Йорт эченə кереп-чыгып йөрү максатын-
нан уелган ишек тə мөһим мəдəни 
кыйммəтлəрнең берсе, татар лингвомəдəния-
тендə ишек лексемасы кунакчыллык, ачык йөз 
яки тар күңеллелек белəн бəйлəнгəн. Бусага, 
тупса төшенчəлəре ишек белəн турыдан-туры 
тоташкан. Түшəм лексемасы да – үзенчəлекле 
берəмлек. Əлеге атама кергəн фразеологизмнар, 
күчерелмə мəгънəлəр телебездə гаять еш оч-
рый. Атаманың төп мəгънəсе – бинаның, өйнең 
такталардан яки плитəдəн эшлəнгəн эчке кап-
ламасы. 

Татар телендə өйнең эчтəн бүленеш 
үзенчəлеклəрен түр, аралык, почмак як, 
морҗа, мич, мич башы, кече як кебек сүзлəр 
чагылдыра. 

Түр – бүлмəнең ишеккə каршы урнашкан 
ягы – гаилəнең иң хөрмəтле əгъзалары һəм ку-
наклар урыны. Мич татар өендə əһəмиятле 
урын тоткан: анда ризык əзерлəгəннəр, аның 
ярдəмендə өйне җылытканнар, мич башында 
йоклау урыны булган һ.б. Мичнең тагын бер 
вазифасы – ул өйне берничə өлешкə бүлə: мич 
алды / мич каршы – мичнең авызы урнашкан 
ягы, гадəттə өйнең бу өлешендə ашарга пе-
шергəннəр, əзер ризыкны табынга чыгарырга 
əзерлəгəннəр. Почмак як күбрəк мич алдында-
гы урынны атау өчен кулланыла. Өйнең кеч-
кенə ягы – кече як – шулай ук ризык əзерлəнə 
торган бүлмə. 

6. Өйнең эчке бизəлеш элементлары. Шу-
ны искəртеп үтү мөһим: татарлар өйнең эчке 
күренешенə зур игътибар бирсəлəр дə, элек 
йорт җиһазлары күп булмаган. Əмма җиһаз аз-
лыгы диварларга эленгəн кул эшлəнмəлəре, 
чигүле əйберлəр белəн тулыландырылган. 

Татар өенең эчке күренешенə караган тема-
тик төркемдə мич, морҗа, сəке, урын, өстəл, 
шүрлек, көзге, чаршау, чыбылдык лексемалары 
урын ала [31: 98]. Гаилə əгъзаларының тормы-
шын уңайлы-җайлы итү бу детальлəрнең төп 
вазифасы булып тора. Дөрестəн дə, утрак тор-
мышның язылмаган кануннары йортта билгеле 
бер җиһазларның, йорт төзелешенə караган 
өстəмə элементларның булуын талəп итə. 

Элекке татар өйлəрендə тагын бер əһəмият-
ле элемент – сəке – калын такталардан гый-
барəт булып, идəннəн ярты метр чамасы би-
еклектə җəеп эшлəнгəн утыру-яту урыны. Бу 
предмет узган гасыр татар өендə күп төрле ва-
зифалар үтəгəн: анда утырганнар, ашаганнар, 
йоклаганнар, көндез кечкенə балалар уйнаган 
һ.б. Сандык күп кенə этнографлар тарафыннан 
татар өендəге типик элемент буларак тасвирла-
на. Ул кием, чүпрəк-чапрактан эшлəнгəн əй-
берлəрне, кызларның бирнəсен һ.б. саклау 
предметы булып хезмəт иткəн. Шуңа күрə аның 
төрле рəвештə эшлəнгəннəре (тимерле сандык, 
агач сандык, кəрзин сандык һ.б.) кулланылган. 
Өстəл – өстенə нəрсə дə булса кую яки анда 
эшлəү, ашау-эчү өчен терəккə яки аякларга 
беркетелгəн яссы өслек. Ул Идел-Урал татарла-
ры тормышына XIX гасыр ахыры – XX йөз ба-
шында килеп керə [32: 51]. Өстəл янына уты-
рып эшлəү өчен кулланыла торган урындыклар 
татар өендə шактый соң пəйда булган. Сəгать – 
тормыш-көнкүрешнең мөһим элементы, татар-
лар аны стенага элгəннəр, «герле», «күкеле» 
төрлəрен аеруча яратканнар.  

Нəтиҗə ясап əйткəндə, «йорт-торак» ком-
понентлары тормыш итү, хуҗалык алып бару 
өчен зур əһəмияткə ия. Телдə əлеге атамаларны 
саклап калу, аларны буыннан-буынга җиткерү 
мөһим. 

Аралашу чарасы буларак тел иҗтимагый 
тормыш белəн бик тыгыз бəйлəнгəн. 
Җəмгыятьтəге үзгəрешлəр телнең сүзлек соста-
вына зур йогынты ясый. Теге яки бу күре-
нешлəрнең, предметларның кулланылыштан 
төшеп калуы яки, киресенчə, барлыкка килүе 
телдə дə чагыла. 

Соңгы елларда җəмгыятьтə күзəтелгəн 
үзгəрешлəр моңарчы күрелмəгəн күлəмдə мат-
ди мəдəният предметларының һəм аларны ата-
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ган сүзлəрнең гомумкулланылыштан əкренлəп 
төшеп калуына китерде. Шул ук вакытта яңа 
əйберлəр һəм аларның атамалары да тормышы-
бызга ташкын булып килеп керде. Бу хəл мил-
лəтлəр арасындагы, шул исəптəн милли 
мəдəниятлəрдəге чиклəрне юкка чыгарып, аер-
маларны киметеп, теллəрнең лексикасында да, 
халыкларның тормыш-көнкүрешендə дə ох-
шашлыклар барлыкка китерə. Əмма тел лек-
сикасының бер катламы, тормыш итү өчен 
мөһим, беркайчан да əһəмиятен югалтмый тор-
ган төшенчə-күренешлəрне атау сəбəпле, га-
сырлар буена кулланылышта калалар һəм татар 
халкының милли менталитетын билгели торган 
күрсəткечлəр булып торалар. Аларны барлау 
һəм аерым атамаларны җентеклəп өйрəнү татар 
матди һəм рухи мəдəнияте формалашу, үсү һəм 
камиллəшү тарихына яңа сəхифəлəр өстəячəк. 
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ЭТНОКУЛЬТУРНАЯ ЛЕКСИКА ТАТАРСКОГО ЯЗЫКА 
 
Раушания Сагдатзяновна Нурмухаметова, 

Казанский федеральный университет, 
Россия, 420021, г. Казан, ул. Татарстан, д. 2, 

rsagadat@yandex.ru. 
 

В последние годы в лингвистических исследованиях основное место занимает изучение 
лексики, отражающей культурно-национальную специфику народа, представления носителей 
языка об окружающем мире. Они характерны для каждого языка, и знакомство с ними расши-
ряет мировоззрение человека, формирует интерес к культуре этноса. Данная статья посвящает-
ся изучению важнейшего пласта словарного состава языка – этнокультурной лексики. Рассмат-
риваются лексические единицы материальной культуры татарского языка, а именно: названия 
пищи, одежды и жилища. Дается краткий обзор тематических групп, описываются некоторые 
особенности изучаемых явлений. В названиях предметов материальной культуры находит от-
ражение жизненный опыт народа. Изучение такой культурно-маркированной лексики позволя-
ет возродить некоторые забытые традиции, дает возможность находить общие и специфиче-
ские элементы в разных этнических культурах. 

 
Ключевые слова: татарский язык, этнокультурная лексика, лексика материальной культу-

ры, лексико-тематическая группа. 
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